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the work, and whoso canons of j udgment have more iii
common with Sheridan's Cr11 ie~ or the 'l<correct diction "
of Protagoras thari with the spirit of the P1oedrus.ý lIato
has hiniself antic)pàted titis manner of dealing witli lus
ideas ini the conclusion of the Cratylus, when lie says
that no mnan of sense ivili liké to put Iaimself or the
eduration of his mind in the power of naines. On which
Mr. Jôwett very properly remarks, that in this and other
fassages Plato shows that he is as completely emancipated
romthe influence of 4 Idols of the tribe " as Bacon

hiniseif. We think it fortunate for the English readers
of Plato that Mé. Joivett has nlot fallen under the influence
of the idols of the school.

In revising the passage aboyé 4juoted for luis second
edition, the translator has made only one changé. Tihis
is the omission of the word Il Iere," whieh in the former
version represented mnetaezu lone loone. IlBut here let
me ask you lihas been altered to "0ut tlet nmé ask you."l
This change trifllng as it niay seem, suggèsts a géneral
consideration of some importance wuth réference to this
ivhole subject.

One of the'chief diCferences between die ancient and
modern languages, and notably between Greek anid
English, is in the use of the partîcles, by which int Greek
lte relation of sentences and lte parts of sentences to one
another is often made explicit, whep in Englisit titis
relation is Ieft toble uutdcrstood. And this is perhaps the
crowning test of excellence in English writing. A good
writer knows how, *without loading his style with

conjunctions and quatifying words, to suggest t he parti-
cular shade of expression and empliasis whicb lie intends
to convey. This skill lias beeu rarely attained by trans-
lators of the classics. Either they neglect the partizles
and make a bald disjoixuted piece of work, or more
frequently they show tuhe exaciness o! their scholarship
by preserving a minuteness of articulation whichi is
intolérable to the Englisb. reader. Itrequiresno ordinary
nicety and discrimination o! judgrnent to, strike the
proper balance here. Of the two failings, we must confess
our préference for that which elevates the whole above
the parts to tbat ini which the feeling' o! lteé wvlole is
obscured or lostthrougli the pedanticaffy minute render-

Mfr. Browning's brilliant transcripts from Euripides are
too often marred by his close adherence to what may be
called (tropically, if course)"I the doctrine of the enclîtic
de." In one of the Rinest parts o! his rendering o! the
Hercules Furens, the ode in wluich lte Chorus Il tel us
*plaintively of how many evils old age is the cause%"
thera occur thosa, words :-

"INover be mine the prererence
Of an Asian empire s wealth, nor yet
Of a houso ail gold, to youi, te youtl
That's beauty, whatever the gods dispense!
WVhether in wcalth we joy, or fret
P-tuper--oraII Gods g1lAs most beautitul, in Irielh b

The italics are ours. What has" in truth " te do at lteé
climax and turning-point of a iyric rhythm I Wlien has
Mr,. Browning beau wvont to 'give us suc l "sarcenet
surety " in is lerse? There is only one expia nation of
the phenomenon. The translater was anxious that we
should nlot lose his interpretationu of an anibiguous
particle. lu aciirsor yre-perusal (gotu ?)o! lis charming
version of the .4Iccàlù, we were ungracious enougli to
note forty-eight of these bits o f ccpepper-gingerbread I
disturbing the melodious flow of Balaustion's recital.
Oour li iîicludes fourteen Ilat leasts,1" with a proportio.
nate sprinklisig of"I ixIdeeds," Ilassuredlys,» "lundoub-
tedlys," I certainlys,"1 and superfluous " thèe Here is
a quantitative test wvhich may enable some «New Brown-

ing Society lwhen etiier keys to, Euripidos liave boon
J beL) to distingutsh with cortainty of cteavage lie tivoc
'the trans1aPion and teé bautiful, though too ingenious,
conîmoutary.
IAnother difference of idiom conslsts in the ordor of

words and clauses. And. here also the idea of tranislationi
lias been hampored with a format and empiricEbl ruie,
Iwhich is net withota partial value and lias the sanction
of no less a naine than that ol tho late Professor
Coninetoti. This râle is, that the order of the wvords in
the original should lie as far as possible preserved. If by,
this iL is meant that the most emphntîc words shail lie ini
the niost emphatic places, ind that connexion and asso-
ciation of ideas should b# carefully observed, sudi a
Fprecerpt is flot, only jîlst, but obvions. But, if takeni
literallY, it is certainly not applicable to, the process of
translatîng front Greek into Ebiglish. For mu -Grcek the
flrst word is the most emnphatic ý in English thoe last. rThe
Greeks put relative béfore antécédent, predicate before
subjoct, the conséquence before the cause. The figure
known te grammnarians as usteron proieron <making first
mn thought 'what is lait in nature> is far more freqîiently'
used by Greek than b y English writers. The translator
should tako accou ut of these and the like differences, flot
iu any technicat or format s1pirit, but tluou'gh the saie
instinctive sense of the relation existing ULtween the
idioms of bolli langoages, which is his guide throu-hout,
his difficuit and delicate task.

The pedantie tendeucies wvhich wve are calling in
question. are apt to lie summed 'up in the convenient
formula, wvhich is also not without a cerfain scholastîc
significance and value, that a good translation is the hast
commentary. By this it is perhaps meant that the best
transtator sums up the labours of previous inierpreters,
and adds someting more. But it is apt. to lie understood
in another sense, wvhidh tends to cramp and wvarp the
exécution. .For iL is inferred tat the translator'h as a
duty flot only to tho English reader, but to the schoolboy
ûr college student, whom lie is te inform as te the signi-
ficance o! the Greek particles, on the force o! a gnemic
aorist, on te construction o! a noun with a neuter or
passive verli. But he who, en'qages in this work is sure
te be hampered and conftised if li has any other end in
view than that o! conveying te persons unacquainted
with the original as a t]eariy as possible the saine
impression, flot only in detail, b ut in the contour and
proportions o! Lteé whole fabric, which, ho believes to,
hiave been conveyed by thé original to the mind o! a
Greek.

Thé forogoing romarks impiy an àssertion, which'te
inany, schoolmastars; and otiiers, is suie te sound 'like
horesy-namely, that the object of translation Ilis flot
mereiy to ronder the worlds of one 'language into the
mvords o! another, but te produce an impression similar,
or nearly simîlar, te that o! the original on the mind or
the readerY" Thtis ought not. to lie a- paradox to, any oee
who lias ever been seriousiy ongagod in translating from
ait aucientilanguage. Hé mnust know that, 'white in the
more levol passages lte language may be often îtrned
'-as cia y to lte seal,"1 and the desired eftect may lie
produced by' an almost literai version, yet in thosa very
places whidh, most try lis skill ho finds an imîpérative
need o! a kind of alchemy by whîch the precious metal,
when taken out o! its flrst rnould, may. lie fusod and cast
anew. Ho is above ail thingsblent on giving to, his work
an appropriate forrn. And %yhilehle is rightly jealous
botit of losing anything e9sautial and o! Lhe introduction
-of an alloy, he wilI hardly care te lie bound by canons
accoffling to whidh lis best work is that which costs him
thé least trouble. Why is Hope's lliadl with al ils spirit,
an inadequate work ? Net because ut is not literai, but
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